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Koaraesa I'ynabnap, Knaummnaesa Mapina, Xanina Hapis. KormiTuBHmii miaxin no d¢opmyBanHs
KOMYHIKaTHBHOI KOMIeTeHNil mi1 yac BUBYeHHs iHo3eMHOi MoBU B HemoBHOMY BH3. Po3rmisiHyTo akTyanpHICTBH
3aBJaHHs (OPMYBaHHS MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHTHOCTI — 37aTHOCTI, Ska JIO3BOJSE MOBHIi
0COOMCTOCTI BHWTH 3a MEXI BJIACHOI KYJIBTYpH 1 HaOyTHM SKOCTEH MeniaTopa KylIbTyp, HE BTpadarodd BIACHOI
KYJIBTYpHOI iZIeHTUYHOCTI. BopHOYac OfHMM i3 IEHTPalIbHHUX 3aBJaHb CY4YacCHOTO €Tally BHBYEHHS NHpoOieMH €
CTBOPEHHS KOHIIEMIii KOTHITHBHOTO MiJIXOAy IpH (GOpMYyBaHHI MIKKYIBTYPHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIETEHMIi i, SIK
HACJIiI0K, KOMIIeTeHTHOCTi. OHIEI0 3 OCHOB METOAOMOTIT (POPMYBaHHSI MIKKYIBTYPHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHIIT
€ KOTHITIBHO-JISUIBHICHUH TiJXiJ, SKWH mependadae 3aHypeHHsS CTYIEHTa B IICEBAOpEalibHY, HITyYHO CTBOPEHY,
MPOOJIEMHY CHUTYAIlif0, il Yac AKOi 3MIMCHIOETHCSA TMOMIYK BUPINICHHS 3aBAaHb 13 MOJANBIIAM aHAJi30M MOBHHX i
HEMOBHHX JIiif, a TaKOXX YMIHHSA TpadiuHO 3MaJIOBATH i CUMBOJIYHO TPEIACTaBUTH (peiiM TekcTy abo IUCKYpCy
(crepeorumnHoi iH(OpMAaIii, MPEICTaBICHOT B CBIJOMOCTI Y BUIVISIAI TUHAMIYHOI 1 CTATUYHOI MEHTAIBHUX MOJZCIICH).

KuiouoBi ciioBa: MiKKYIbTypHa KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHTHICTh, KOTHITUBHHMI TMi/IXiJl, MOBHa OCOOHCTICTb,
iHTerparis, riodamizars.

Zholtaeva Gylnar, Kylyshpaeva Madina, Khanina Nadiia. Cognitive Approach to Forming Communication
Competence in Teaching a Foreign Language in the Non-Linguistic Higher Educatinal Establishment. This article
discusses the relevance of the task of forming Intercultural Communicative Competence — the ability that lets a language
personality go beyond his/her own culture and to acquire the qualities of a mediator of cultures without losing his/her
cultural identity. In this case, one of the central tasks of the present stage of study is to create the concept of the cognitive
approach in the formation of intercultural communicative competence and, ultimately, competence. One of the
foundations of the methodology of forming cross-cultural communicative competence is the active cognitive approach,
which involves immersing the student in a pseudo-real, artificially created problematic situation, during which a search is
carried out for a solution of problems with the subsequent analysis of verbal and non-verbal actions, as well as for
proficiency in graphically depicting and in symbolically presenting frame text or discourse (stereotypical information
presented to the consciousness in the form of dynamic and static mental models).

Key words: intercultural communication competence, cognitive approach, linguistic identity, integration,
globalization.
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Mapzapuma Kyiikoea

CJIOBHUKOBI JE®IHILII TA MPUHIUII AHTPOIIOLIEHTPU3MY

CBimoMicTh JIONMHHM cHpuiiMae Ta BigOMBa€ HABKONWIIHIA CBIT He pPIBHOMIpHO, a BHOIpPKOBO, IO
BiII3EPKAIIOETECS HA pe3yabTaTax Ii3HAHHS, BTUICHHX y MOBHIM CHCTeMi KO)KHOTO JIHIBOKYJIBTYPHOTO KOJIEKTHBY.
BomHouac Ha opraHizamifo MOBH, 30KpeMa Ii CEMaHTHYHY IMiJCHCTEMY, BIUIUBAE€ YHIBEPCAIBHICTh HEPIENTUBHOI Ta
KOTHITUBHOI [iSUTBHOCTEH IIOOMHHM HE3aJNeXHO Bix i1 pacoBoi, KymbTypHOI UM iHIIO HamexHocTi. [Ipossu
AHTPOIOLIEHTPU3MY MOXKHA BHSBIIATH B PI3HUX acleKTaX (DYHKIIOHYBaHHS MOBH Ta MOBIJICHHS. Y CTaTTi HaroJouIeHo,
0 Ha JisTTFHOCTI JIeKCHKOorpadiB, AKi OyAyIOTh CIIOBHHKOBI MeiHilii, TO3HAYaI0ThCS 3araibHi IPUHINAY Mi3HaHHA. Ha
TpUKIaAi AediHIIii KOHKPETHOI JIEKCHKH, 30KpeMa Ha3B TBAPHH i POCIIHH, B3STHX 31 CIIOBHHKIB aHTIIHCHKOI, HIMEITBKOI,
iITaMiChKOi, YKpaiHChKOi, TIONBCHKOI Ta POCIMCHKOI MOB, MOKa3aHO, IO B TIYMAa4YCHHSX BiIOWBAIOTHCS HAMBaKIIHMBIIIL
CKJIATHUKN KOTHITHBHOI IisSUTBHOCTI, SIK-OT: BHOKpPEMIICHHS 00’€KTa 3 KOHTHHYyMa IIepUENTHBHOI iH(opmarii, #oro
KaTeropusallisi, BHUIUICHHS pO3PI3HIOBANBFHUX O3HAK y MeXax cyoOkareropii, (opMyBaHHS IPOTOTHILY, a TaKOXK
3iCTaBIICHHS Ta MOPIBHAHHA 00’ €KTIB OJHOI0 KaTETOPiaIbHOTO PiBHSL.

Kiro4oBi cjioBa: aHTPONOIEHTPH3M, CIIOBHHKOBa AediHimis, TudepeHiiiiiia 03HaKa, MPOTOTHII, KaTeropru3ailis,
TIOPiBHSHHS.
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IlocTanoBKa HaykoBOi mpodJeMHu Ta ii 3HaYeHHA. [[OHATTS MOBHOTO aHTPONOLEHTPU3MY,
BBEJICHE B HAYKOBY MMapaJUrMy JIHTBICTUKH B poboTax Bimprensma don ['ymOonbaTa, B OCTaHHI
JECSITHIITTS HA0YJI0 0COOMMBOI aKTyanbHOCTI. TBEpKEHHS PO TE, III0 MOBA AHTPOIIOIICHTPUYHA 32
CBOEIO CYTTIO, OCKUTBKH IOPOJHKCHA JIFOJICHKOIO CBIIOMICTIO 1 HE MOYE ICHYBAaTH 11032 HEO, MIITHO
BBIHIIIIO B HaOIp akcioM, sIKi 4acTO MOMJAIOTHCS K camooueBUAHI. CrpaBeIMBO HArOJIOMICHO Ha
TOMY, IIIO JIFO/ICBKA CBIOMICTh CHpUiiMae CBIiT BHOIPKOBO 1 CXMJIbHA BHJIUIATH, KaTETOPU3YyBAaTH U
BepOanmizyBaT came Ti (parMeHTH MIHCHOCTI, SKI MalOTh OCOOJWBE 3HAYCHHS B JKHUTTI IMEBHOI
€THIYHOI CIUIBHOTH;, IIe, 3PEIITOI0, MPHUBOAMTH 10 (OPMYBaHHS CHEUHU(IYHO ETHIYHOI MOBHOT
KapTUHHU CBITy, SKa 37aTHAa BIUIMBATH HA CIPUHHATTS TIMCHOCTI HOCIAMU TEeBHOT MOBH. bararto
JOCIIITHUKIB apryMEHTOBAHO JOBOJSITh, III0 B OCHOBI HOMIHATHUBHUX MPOIECIB JIEXKATh MPUHIIUITH
aHTPONIOMETPU3MY Ta aHTponoMopdizmy [7], fKiI Y3roJXKylOTbCs 31 3HAMEHUTUM TBEPIKEHHSIM
rpemnpkoro codicra [Iportaropa «JlronmuHa € MipuioM BCiX pedeii». 3arallbHOBU3HAaHUM (aKTOM €
YHIBEpCAJIBHICTh OCHOB NEPLENTUBHOI Ta KOTHITMBHOI JISJIbHOCTI BCIX MPEACTABHUKIB JIFOJICBKOTO
poJy, 110 BTUIIOETHCS y CBLAOMOCTI Y QOpPMI Tak 3BaHOTO YHIBEpCaIbHO-IPEAMETHOTO KOy (TEPMIH
M. Kunkina) [3]. [Ipore mo3a yBaror JIHTBICTIB 3aJUIIAETHCS YUMAJIO TPOSBIB MOBHOTO
AHTPOTIONICHTPHU3MY, Oe3MOoCepeTHh0 HE TIOB’SA3aHUX 13 CEMAaHTHYHUMH YA HOMIHATHBHUMH
acreKTamMu. 30KpeMa, 3HAYHU I1HTepeC CTAHOBJATH TakKi JIHTBICTUYHI sBHINA, SK aediHimii
TIAyMayHUX CJIOBHUKIB. [lediHinii nexceM (UM 1HAKIIe — eKCIUTIKAIli JEKCHYHOTO 3HAYEHHS) —
CTOBIZICOTKOBUH TMPOJYKT CBIJOMOCTI JIHTBICTIB. Y Oaratbox Ae(iHImisX MOXKHA BHUSBUTH BIUINUB
HaI[IOHAJIbHUX TPaJWLINA Ta CTEPEOTHUIIIB, aKCIOJOTIYHI HallapyBaHHS TOrO YM TOTO Hacy, MpOsSBU
COIIAJIbHO-TIOITUYHUX, PETITHHUX YM 1COJIOTTYHUX NOKTpUH. BogHouac ciioBHHKOBI JediHIMIl €
TBOPIHHSAM hOMO Sapiens, JTIOIUHHE SIK BUCOKOPO3BHHEHOT ICTOTH 3 YHIBEPCAIBHUMHU KOTHITHBHHMU
3MI0HOCTSAMHM, SIKI HE 3ajeXaTh Bl pacH, HaIlOHAJIBHOI HAJEKHOCTI, PIBHSA PO3BUTKY KYJIbTYPH,
ocBit Tomio. Ll obcraBuHA 1 CrIOHYKae mykatu B JediHIMIAX, TEpeayciM B iXHROMY 3MICTiI Ta
CTPYKTYpi, MPOSIBU 3araJibHOJIOJCHKOI Crenudiku TMi3HAHHSA CBITY, IO MOXXE TPaKTyBaTHCS SK
AQHTPOTIONEHTPU3M. Y HaIIii momnepeanid poOoTi [4] oOroBopeHO MHUTAHHS MPO Te, SK 3arajibHi
3aKOHOMIPHOCTI KOTHITMBHO1 JISUTBHOCTI JIIOJWHU BIAOMBAIOTHCS HA CTPYKTYpl JIGKCUIHOTO
3HAYCHHS 1 BIUIMBAIOTh Ha (opMyBaHHS HA0OPY sAEPHUX TUPEPEHIIIMHNX O3HAK.

Mera crarTi — IpOJAEMOHCTPYBATH BUSIBU aHTPONOLICHTPU3MY Y CIOBHUKOBUX JE(DIHIIAX Ta
MpOoaHaTI3yBaTH JCSKI TUIIOJIOTIYH1 0COOIMBOCTI IIHOTO SBUIIA.

Buksag oCHOBHOro Marepiajy @ OOIPpYHTYBaHHSI PpPe3yJbTaTiB  JIOCJiIKEHHS.
3arajJbHOBIIOMO, IO CIIOBHHMKOBI JAe(iHIIl TBOPATH IS €KCIUIiKamii iHdopMmarlii mpo CIoBO, sKa
HA3MBAETHCA WIEKCMYHUM 3HaueHHAM». [luTaHHs mpo Te, IO caMe CIil pPO3YMITH Mi JIEKCHYHUM
3HAYEHHSM CIJIOBA, JIIHTBICTH OOrOBOPIOIOTH BXKE MPOTSITOM 3HAYHOTO 4acy. JIOCHiIHUKHA CXOIATHCSA
Ha TOMYy, IIe e iHdopMallid Mpo MO3aMOBHHH CBIT, «IIPUB’s3aHa» A0 MOBHOTO 3HaKa KOHKPETHOI
MOBH B KOHKPETHHII uac ii icHyBaHHs. B. ['ak mogae Take BU3HaueHHSA: «JIeKcUYHEe 3HaYSHHS — 3MICT
CJIOBa, SIKUU BiIOMBA€E y CBIAOMOCTI 1 3aKpIIUIIOE B Hill YSBJICHHS MPO MPEAMET, BIACTUBICTH, MPOLIEC,
sSBUIIE 1 T. 1.» [2, 262].

BinmoBigHO 1O OCHOBHHX MOJIOKE€Hb HAYKOBHUX TEOPIii MPO CTPYKTYPY JEKCUYHOTO 3HAUYECHHS
ta #oro 3mict (K. JIstoic, P.Kapnam, [O. Anpecsn, [. Apnonpa, M. Komnes, M. HikiTiH,
W. Crepuin, JI. IlIMenboB Ta iH.), JeKCHYHE 3HAYCHHS OUIBIIOCTI CIIiB HE € MOHOJITHHM i
pO3MajgaeThCsl Ha OKpPEMi MakKpo- Ta MIKPOKOMIIOHEHTH, SIKI MICTATh pi3HI BUAM iHoOpMaIlii.
BinmoBigHo, 1 cKIagHa CTPYKTypa Mae BifOuBatucs B Ae(iHIISIX Yepe3 HasBHICTh 1 PI3HUX 30H, i
pi3HUX (hopM BBeJeHHA wLiel iHPopMalii. OOroBOpIOOYN CHIBBIAHOIIEHHS HMOHATTS Ta JEKCHUYHOI'O
3HaueHHs, B.['ak 3a3Hauae, M0 OCTaHHE «BKIOYAE IUIIE PO3PI3HIOBALHI O3HAKH 00’ €KTiB)»
[2, 262], ToOTO naneko He BCi O3HAKK CIPOMOKHUIN BUIUTUTH KOTHITHBHMIA amapar Jitoquau. [Ipote
J0Ci B JIHTBICTIB HEMa 3aJ0BUTLHOI BIAMOBIAI HA MUTAHHS, IO CIi BBAXATU «PO3PI3HIOBAILHUMU
O3HaKaMW», SIKUM CIIOCOOOM iX BHOKPEMIIIOBATH CEpeJl MAcHUBY UHCICHHHX O3HAK TOHATTS
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(konuenty). I[lpakTuka mokasye, 10 BUMOrY, Ky BucyBae B.I'ak 1m0 nekcMuHOro 3Ha4eHHs, B
JeKcuKorpadigHii MpaKTUIll peari3yBaTu JOBOJI CKIaaHoO. Lle MOKHA TIPOCTIIKYBATH, MOPIBHSIBIIH
nediHimii oIHiET TEKCEMHU Y PI3HUX TIYMAuyHUX CIOBHHUKAX (4acOM TOi )K MOBH).

Jnist mpuKIIaay po3riisiHbMO JiediHilii coBa 0y6 y CIOBHHUKAX Pi3HUX MOB. TilyMadeHHs LIOTO
cioBa y «CioBHUKY ykpaiHCbKoi MOBU» («baraTopiuHe JHCTSHE AEPEBO 3 MIIHOIO JIEPEBUHOIO Ta
wiogamMu — xoayasmm» [8, 428]) nmomae indopmariiro mpo yotupu acmekTu sBumia. Jledinimis
O6ararotoMHOTO «CJOBHMKA TIOJNBCHKOI MOBH» 3a penakiiero B. JIopomieBcbKoro BHSBISETHCS
Oararmioro Ha audepeHiiitai o3Haku: “Dgb — Quercus, drzewo z rodziny bukowatych (Fagaceae), o
rozlozystych konarach, grubej, popgkanej korze, Scislej, twardej masie drzewnej” [15]. Tyt BkazaHo
HE JIMIIC Ha 3HAHHS, Ha0yTi JIIOJMHOK0 Yepe3 MepIenTHBHI KaHau (KpOoHa, Kopa, JepeBrUHa J1y0a), a
I Ha eHUUKIoNenu4Hy IHdopMmaliio Imoao Micusd Aybda B OOTaHIYHIM TakCOHOMIi. AHAaIOTIYHO
noOynoBaHa aeiHIIisS CIOBHHUKA POCIHChKOT MOBH 3a penakimiero Jl. YmakoBa: «/[y6 — KpyrnHoe
JIUCTBEHHOE JIEPEBO C IUIOTHOW JPEBECHHOM, Ha KOTOPOM pacTyT xenyan» [9]. EHuuxionennyHuit
KOMIIOHEHT, HEOOXTHUM IS 1IeHTU(IKaIlll POCIHHY, BKIIOYEHO B Ae(IHIIII0 OJTHOTO 31 CJIOBHUKIB
aHriiiceKoi MoBu: “Oak — any deciduous or evergreen tree or shrub of the fagaceous genus Quercus,
having acorns as fruits and lobed leaves” (imcTsiHe abo BiYHO3EJICHE JEPEBO YK YarapHHUK 3
cimelicTBa OykoBUX poay Quercus, 10 Ma€ MIUPOKE JHUCTS, 3 IIOAaMH — KoayasaMu) [16]. B iHmmx
nekcukorpadivHuX JuKepesax 3adikcoBaHa BKa3iBKa Ha apeai nommpenHs: “Oak — a large tree that
is common in northern countries” (Beluke aepeBo, MOIIMPEHE B MIBHIUHUX KpaiHax) [17]; “Oak —
sort of large tree with tough, hard wood, common in many parts of the world” (Bux Benukux aepes 3
MII[HOIO, TBEPJOI0 JIEPEBHHOIO, MOUIMPEHUN B OaratboxX dacTtuHax csity) [14, 72]. [edinimisa 3
TIYMauyHOTO CIIOBHHMKA HIMEI[bKOT MOBH BHIAaBHHUITBA «CyaeH» BKIIOYAE e OUTBIIE MEePIeTTHBHIX
osuak: “Eiche — groRer Laubbaum mit schwerem, hartem Holz, verhéltnismélig kleinen, gelappten
Blattern und Eicheln als Friichten” (Benuke auCTsSHE AEPEBO 3 BaXKKOIO, TBEPIAOIO JECPEBUHOIO, IO
Ma€ BIIHOCHO HEBEJIMKE JIOTATHE JHUCTS 1 mmoau-koyai) [11]. HaiOinbmn 1akoHIYHOO BHSBUIIACH
nediHilis 0AHOTrO 3 TAYMauyHHX CIOBHHKIB iTamiiicekoi moBu: “Quercia — alto albero che produce
ghiande” (Bucoke aepeBo, 1m0 faae xxomymi) [12, 786].

BiacyrHicTh yHidikalii B MoJaHUX TIyMadeHHSX MOXKHA CIIPUMMATH SIK TIPOSIB CYO’ EKTHBHOTO
X0y Pi3HUX JIEKCUKorpadiB 10 BU3HAUCHHS JICKCEMH Ha MO3Ha4YeHHs ayoOa. [IpoTte ciig B3sATH 110
yBaru, o ykjajadi CJIOBHHUKIB OPIEHTYIOThCS Ha CIIOKMBA4YiB — HOCIiB MEBHUX MOB, SIKI € TaKOXK
HOCISIMU TIEBHOI KapTHHU CBITY. OCTaHHS CIyrye 00’ €JHYBAIBHUM YHMHHHUKOM 1 HIBEJIIOE PI3HUIIIO B
THAMBITyIbHUX KOHIIENTOChepax MOBIIB. ToMy Cy0’€KTUBHICTh JIEKCUKOTpada HE MOKE BUXOIUTH
3a TIEBHI paMKd. BUTbIl ajeKBaTHUM € TMOSCHEHHS, IO JICKCUKOTpapu BUOUPAIOTH s JediHiIii
pI3H1 pO3pI3HIOBAIbHI O3HAKU 00’€KTa, 3 SKUX CTBOPIOETHCSA IME€BHA CIPOIICHA KOHIIENTyallbHa
MOJIEIIb.

Jlo mudepeHitHuX 03HaK 00’ ekTa (B HaBEJACHUX MPUKIAAax — 1yba), BBeAeHUX y AeiHillii, He
CIJ YKIIOYaTH BKa3iBKy Ha NeBHE Miclie Ay0a B OOTaHIYHIN TakCcOHOMIi, 00 BOHa Hece JIHIe
imentudikaiiiiny indopmaiio (BlacHe, Yy CIOBHUKAaX YaCTO BHKOPUCTOBYETHCS IUIIE IMEPEKIa]
HaI[IOHAJILHOT Ha3BU JIATUHCHKOIO MOBOI0). Habip po3pi3HIOBaIbHUX O3HAK 3BOJUTHCS O HEBEITUKOT
KUTBKOCTI XapaKTepUCTUK AyOa (1ie AepeBO OaraTopiuHe, BEIMKE 3a PO3MIPOM, 3 PO3JIOKHCTUMU
riikamu, 3 JUCTSM, sIKE BOCEHU OMAaJa€; MOoro JUCTS HEBENUKE 1 IMIMPOKE, a Kopa rpyda, mopernaHa;
HOro JiepeBUHA XapaKTEPU3YeThCsl MILHICTIO 1 TBEPIICTIO; HA HBOMY POCTYTb XKOJY/i), sIKI JIFOJUHA
OTpUMYE TepenyciM depe3 opraHu BiquyTTiB. MoskHa nepenbauaTtu, Mo iHII AediHilnil BMINIAIOTh
JiesKi He Ha3BaH1 TYT O3HAKH, IpoTe iX Habip He OyAe CUIbHO BIAXMISATHCS BiJ] CHPOILEHOI MOJEII,
10 MPEICTaBIIsE€ caMe JIHTBICTUYHY, a He EHIIUKJIONENYHY iH(pOopMaIlio.

[TutanHs mpo Te, K BiAOWBAETHCS B CIOBHUKOBHUX JAe(iHILISX 3arajlbHONIONCHKA crernudika
KOTHITUBHOI JISUTBHOCTI, HalKpalle OoOroBOproBaTH Ha MaTepiaji TiIymMaueHb CJiB-€KBIBAaJCHTIB
pi3HUX MoB. Ha Hamy nymky, aediHilii ciayryioTh HPEeKpaCHUM MaTepiaioM Ui BHSBJIECHHS
PI3HOMAHITHHUX MPOSBIB aHTPOTOILIEHTPU3MY, 110 MPOHHU3YE BCIO MOBHY CHCTEMY. 3aKOHOMIPHOCTI
MI3HAHHS CBITY, II0 MAalOTh YHiBepcajlbHY MPHUPOJY, BKIIOYAIOTH MOMDK IHIIUM BUYJICHOBYBAaHHS
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OKpeMoro 00’€KTa 3 IOTOKY MepuenTUBHOI iH(popmalii (po3MexyBaHHS KOHTHHYyMa Ha «pirypy» i
«TJIO»), IPOLEYPH y3aradbHEHHs, 3ICTaBICHHS Ta MOPIBHIHHSA, KATETOPHU3AIIiI0 IPEIMETIB Ta SBHUII;
(dbopMyBaHHS CTPYKTYpPH KaTeropii Ta ii IeHTpanabHOI 30HH, TOOTO MPOTOTHUITY; BHAUICHHS PI3HHUX
O3HAK 00’€KTIB Ta CTPYKTYPYBaHHS LUX O3HAK Y KOHLIENTYaJIbHOMY IUJTIOMY.

Jedinimii JeKkceM Yy CIOBHHKAaX CIOYI'yIOTh I[IKABUM MaTepiaioM JUisl JAeMOHCTpAIlii
3arajibHOJIFOACEKUX 3aKOHOMIPHOCTEW KOTHITUBHUX TporeciB. Jlo TposiBiB aHTPOMOIEHTPUIMY
BIJTHOCUMO, 30KpeMa, IIUTICHE CIPHHHATTA 00’€KTa, IO3HAYCHOTO CJIIOBOM (IO BixmoBimae
«remTanbTHIA Gopmi 30epekeHHsT 3HaHHS B maM’sTi» 5, 135]), BKIroueHHsS HOTo B MEBHY HIMPIILY
KaTeropiro (KaTeropiro BUIIOTO PiBHS abCTparyBaHHS), BUIUICHHS HEBIJ €MHHX O3HAaK 00 €KTa, fKi
BXO/ISITh Y KOHIIETITyaIbHY CTPYKTYPY; (DOpMyBaHHS MPOTOTUITY Ta HU3KU CTEPEOTHUIIB 1 AEAKi 1HIII.
Ilin mpoToTHnOM poO3yMieEMO MeEHTaJbHUM 00pa3 00’e€kTa fK NpPEACTaBHUKA IEBHOI KaTeropii,
copMOBaHUIl JTIOJCHKOIO CBIIOMICTIO 1 HeOOXimHWi Juis opieHTamii y cBiti [5, 144-145].
[IporoTunoBuii oOpa3 HaaUIA€TbCs HAOOPOM O3HAK, SIKI MOBII BHOKPEMJIIOIOTH 13 LILTICHOTO
relTaibTy, 1 Cpusie ineHTudikamii (kaTeropu3salii) HOBUX 00’ €KTiB, 0 3 ABJISIOTHCS Y JOCBIJI.

HaBeneni TmymaueHHs JeKCEMU 0)0 YITKO AEMOHCTPYIOTb, 110 Ll 00’ €KT KaTErOpPU3YETHCS SIK
JIepeBo, TOOTO BHUCTYNA€ CKJIAJHUKOM KaTeropii BHUIIOTO piBHS Yy3aradbHeHHA. [lomexynn B
TIYMaueHHsIX BKa3yIOThCS U cyOKareropii Jjisi KaTeropii «JIepeBo»: «JIHCTSHI JIepeBay», «IepeBa
ciMelicTBa OYKOBUX», «IHCTOIMAIHI» Ta «BidHO3eNIeHI jaepeBay. Ilepma cyOkareropis IUTKOM
BITMCYETHCS B TaK 3BaHy HAiBHY KapTHHY CBITY (JMCTSHI JepeBa MPOTUCTABISIOTHCS IIMTUYKOBUM Ha
OCHOBI NIEPILIETITUBHOTO PIBHS MI3HAHHSA), TOJI1 SIK 1HIII € pe3yabTaTOM a0CTparyBaHHs 1 3a1y4eHHS J10
nediHiii HayKOBUX 3HAHb.

Kpim Toro, GupmIicTh TIiyMaueHb (IKCYIOTh LUTICHE, IHTETpalibHEe CIPUUHATTA 00’€KTa uepe3
30pOBUM KaHaj, MPH SKOMY HE BUIUISIIOTHCA SKICh OKpPeM1 KOMIIOHEHTH OYJOBH 4Yd cremudivHi
O3HaKH, a TPEJIMET BHCTYNAE K TaKWW, IO 3aliMae MEBHY YacTUHY mpoctopy. B medinimisx myo
XapaKTepHU3yIOTh CJlOBaMu large, grofier, alto, kpynnoe. Bi3yambHa iH(pOpMaIlis, 30KpemMa
MPOCTOPOBI MapaMeTpu O0O’€KTIB, BIJIrpae NPOBIAHY POJb Y TMpollecax iX CHPUUHATTA Ta
inenTudikarii. Sk 3a3navae b. BennukoBChKHA, «cepen IHIINUX MEePIENTUBHUX MPOIECIB CIIPUHHATTS
MPOCTOPY BUPIZHIETHCS THM, MO <...> BOHO CICIIaJbHO HAJIAMMTOBaHE Ha (PYHKIIOHYBaHHS B
HOPMaJbHUX YMOBax >XUTTEMISILHOCTI: CTAOUTRHOCTI OUIBIIOCTI MPEIMETIB, HE3aIEKHOCTI iX
pO3MipiB Bij BiJICTaHi 10 criocTepirada ta in.» [1, 165].

KpiM Toro, mpuKMeTHUKH po3Mipy B cKiai AediHimil BiAOMBAIOTh Ty HAMBAXJIMBIITY O3HAKY,
0 CIyrye Ui Bi3yanbHOI imeHTHiKamii, ToOTO po3mipu ayba, HOTO BIZHOCHO-TIPOCTOPOBI
rapameTpH III0JI0 THIIMX JepPeB Y Tii camiid kateropii. JlediHimis 31 CJIOBHUKA MOJIbCHKOI MOBH JICIIIO
1HaKIIIe BKa3ye Ha Ty caMy BI3yalIbHO CIIPUHHSATY 03HAKY po3Mmipy: “0 roztozystych konarach”. Otxe,
MO>KHA TOBOPUTH PO BIAOUTTS TAKOIrO MPOIIECy, SK 3ICTaBJICHHS 1 MOPIBHAHHA 00’€KTa 3 IHIIMMHU
00’eKTaMH B KaTEropii BUILIIOTO PIBHS y3arajabHEHHS.

Bapto Bim3HauuTH 1 Qikcaifito B OUIBIIOCTI CTOBHUKIB HEBiJ'€MHOI O3HAKU Ay0a — HAsBHICTb
10 AiB->xonyiB. Lleit mapametp, momnpu Te, 0 BUKOHYE POJb iIeHTU(]IKATOpaA POCIUHU, BXOIUTH HE
no Bcix gedidimiii. 3 mormsny QopmanbHOT JIOTIKM, BKa3iBKM Ha KONyl JOCTaTHHO, 100
imenTudikyBaTu aepeBo (JIHIle 10U Jy0a MatoTh Ha3BY J#oay0i), OHAK Ha MPAKTUILIl PO3Mi3HAHHS
JepeBa K y0a KOHKpPETHUM HOCIEM MOBH 3aJI€XKUTh BiJ] HOTO MONEPeHBOr0 JIOCBiAY 1 HAlIOBHEHHS
foro HIUBIAyanbHOT KOHIenTochepu. JlroauHa, 3HaIOUM NMPO OJHO3HAUYHUH 3B’A30K MK 1yOOM 1
KOJYASMHU, HAIPUKJIIAJ, 3 TEKCTIB NEBHOT KYJIbTYPH, MOXKE Bi3yalbHO HE PO3IMI3HABATH aHl TOTO, aHl
HILIOTO.

HaiimikaBimiM mposiBOM aHTPOMOLIEHTPU3MY B HaBelEeHUX JAe(iHIMIAX MOKHA BBaXKaTH
Bi,[[TBOpeHH}I TMPOTOTHITY z[y6a 3po3ymisio, L0 CrHocTepirayam TPanISOTHCA KUB1 yOoH piSHI/IX
PO3MipiB, PI3HOTO BiKY, 3 PI3HOIO KOPOIO 1 JEPEBMHOIO, 3 JIMCTAM DPi3HOI (hopMu, MpoTe MOAaHI
TIYMaueHHS MICTSTh TaKi O3HAKH, SKi HpI/ITaMaHHl NOOIpHUM EK3EMILISPaM JI0POCIIOTO 1 HaBITh
craporo BiKy. HaOip 1MX O3HaK BIANOBiAAa€ Bi3yalbHO-TAKTHJIBHUM BIIUYTTSAM (BHCOKHH, i3
PO3JIOKUCTOI0 KPOHOI, 3 TpyOOI0 1 MOpEnaHol KOpolo, 3 TBEPHOIO JiepeBHHOI0). OTxe,
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MPOTOTUIOBUH ay0 31 CIOBHUKOBUX JeiHIilii — 1e ctapuid Ay0, 1m0 pocTe abo OCIOHO Bij IHIIUX
nepes, abo MEpeBUIyE iHIII JiepeBa B JICi, KPiM TOTO, 3 OIJISIy Ha BETETAaTHBHY CTailo, e 1yo,
SIKUM BiH OyBa€ BJIITKY Y4 BOCEHU, KOJIM HA HBOMY BXKe € c(hOpPMOBaH1 KOTY/i.

[ikaBo, 110 Ti cami MPOTOTHUIIOB] O3HAKH Ay0a BUSBIIAIOTHCS B ACOLIATMBHUX €KCIIEPUMEHTAX.
Tak, B «PycckoMm accomuatuBHOM clioBape» 3a(iKCOBaHO TaKi peakilii Ha CIOBO-CTUMYI 0yO
(moaeMo HEOAMHWYHI acomianii): depeso, 3enenvlil, cmapwlil, GbICOKULL, MO2YYUll, DOAbULOL, JHCeryOu
(orcenyon), cmonemnull, 6 ecy, 6eKosoll, senenb, kpenkuti [6]. Y cnouuky “Edinburgh Associative
Thesaurus” cepex acomiaiii 10 aHrJiicbKkoro cioBa 0ak TOMIHYye JieKceMa free (Oepeso), OIHAK i3
HU3BKOKO YacCTOTOI0 (IKCYIOTBCS peakilii acorn (dconyos), leaf (nucms), solid (meepouii), age (8ik),
field (noxe) [13].

Jlo CIIOBHHMKOBHX O3HaK, SIKI HE (DOPMYIOTH MPOTOTUIl AyOa, TOOTO MOCIIat0Th nepudepiiny
MO3ULII0 y CTPYKTYP1 KOHLIENITY, HaJeXkaTh (opMa 1 po3Mip JIUCTS Ta apeall MOIUPEHHS.

AHaOr1uH1 NPOSIBU aHTPOIOLEHTPU3MY BUSBIIAIOTHCA B JE(IHINIAX IHIIMX JIEKceM 31 chepu
KOHKPETHO1 JIEKCUKU. 3YIMUHUMOCS JOKIAJHIIIE HA TOMY, K B JeQIHIIISAX BAOMBAIOTHCS MPOIECH
3ICTaBJICHHS Ta MOPIBHSHHS OJHUX 00 €KTIB 3 IHIIMMH. 3arajibHa TEHICHINS Mi3HAHHA (HOBE, CJIa0o
OCMMHCJIEHE, pIIKICHE TOpIBHIOETHCS 31 CTapuM, YCBLAOMJIEHHM, J00pe 3HalOMHUM) 4acTo
BUSIBJISIETCSA 1 B CTPYKTYpl CIOBHUKOBMX BH3HaueHb. Jlo HaMIiKaBIIMX MPOSBIB LHOTO SBHUIIA
HaJISKUTh 1IeHTU(DIKAIlIS OJHOTO SBUINA Yepe3 BIACWIKY J0 HIIOT0, OUTHII BIIOMOTO HOCISIM MOBH.
JIns 1bOr0 B CJOBHHUKAX MOKYTh BIKHBATHCS MapKepu cxooicutl, Hazaoye, nodobmwiil, like Torro.
Oco0nuBO axkTHUBHO Takuil mnpuiiom ineHTU(iKalli 00’€kTa BHUKOPUCTOBYIOTh MpPH TIyMayeHHI
JIEKCeM Ha TI03HAYCHHS )KUBUX ICTOT, HATTPHKIIA:

«3ebpa — KOMBITHOE MIIEKOINHUTAIOUIEE W3 CEMEHCTBA JIOMIAJUHBIX, C TOJOCATON IIepCThIO,
MoXosKee M0 BHEIIHeMY BHAY Ha ocja» [9].

«3emnepotika — HACCKOMOSITHOE MJICKOTIMTAOIIEe, 0 BHAY MOX0Kee Ha MbIIIb» [9].

«Kanwok — XuliHas nTuia, Mmoxoxkas Ha sicrpeda, KpuK KOTOpOM HallOMHUHAET Tuiay» [9].

«K0300011 — HAaCEKOMOSITHAS TITUIIA, MOX0KAsA HA JIacTOUKy» [9].

“Hamster — rodent like a large rat, kept by children as a pet” (xom six — cxomuii Ha BEJTMKOTO
TaIfoOKa TPU3YH, SKOTO JITH TPUMAIOTh SIK IOMAITHIO TBapuHy) [ 14, 388].

“Hamster — small animal that looks like a mouse with no tail” (manenbka, cxoka Ha MHIILY,
Oe3xBocTa TBapuHa) [17, 732].

XapakTepHOIO BIIMIHHICTIO MOPIBHSAHD IIbOTO THITY BiJl IHITUX BUIAJKIB 31CTABIICHB JBOX SBHUII]
(30KpemMa Toro, IO Mae Micle NMpu Metadopusarlii) € 3iCTaBJICHHS JABOX KOHIIENTYaIbHO OJM3bKHUX
SIBUI] YU 00’€KTIB, sSIKI BXOJATHh Yy CHUIBHY KaTEropil0 BHIIOIO PiBHA aOCTpakTHOCTI. Llg Buia
KaTeropis, sSK IpaBuio, BepOanizyeTbess B AediHimil 1 mocigae B HIM Miciie apxiceMH («KOTBITHOE
MJICKOTIMTAIOIIEE); «HACEKOMOSIHOE MIICKOMUTAIOIIEe» UM MPOCTO «MIICKOMUTAIOIEEY»; «XUIIHAS
NTHIA»; «HACEKOMOSAHAs mTuia»; “animal”, “rodent”). V mexax miei Kkareropii BHILISIOTHCSA 1Ba
00’€KTa, Ha3BU SIKMX BUCTYNAIOTh OJWH MO0 OJHOTO KOTiMOHIMaMu (3ebpa W ocen, zemnepoiika i
Mblldb, KaHoK 1 scmpeb, ko3000u 1 nacmouxa, hamster i rat, hamster i mouse). Toii 00’exT, 1110
BUKOPHUCTOBYETHCS SIK OCHOBA MOPIBHSIHHS, Mae OyTH OUIBII BiTOMHM, Kpalle OCMHUCIECHUM 1 OUIbII
MOIIUPEHUM Y TIEBHIM KyIbTypi 4 cepenoBuli. [lopiBHANMO Tako>K BU3HAUECHHS aiiBU 31 CIIOBHHKA
noJbehbko1 MoBH: “Pigwa — owoc jadalny krzewu Cydonia oblonga Mill, przypominajacy ksztaltem
gruszke, bardzo twardy” (ictiBauii mwiix ... mo 3a GopMoOrO Haraaye rpyiry, ayxe Teepauii) [15]. V
NedKUX BUMNaIkax JediHiuii Takoro TUIYy MICTATh MIHIMYM pO3pPI3HIOBAJBHUX O3HAaK 00 €KTa,
nanpuknaa: “jackal — wild dog-like animal” [14, 453], mo ¢akTUYHO O3HAYa€e BiACYTHICTH
aBTOHOMHOTO JIEKCUKOTI'Pa(I4HOTO OMHUCY CJIOBA.

bynytoun Taki nediniuii, jJekcukorpadu CHHparOTbcs Ha MOBHMH JIOCBIJ MOBLIB, ke
YaCTOTHICTh CJIB — OCHOB JJsl MOPIBHSHHS — 3HAYHO BHINA 3a Ty, [0 MAlOTh OJIUHMUII, SKi
noTpeOyroTh TIIyMadeHHs. JIeKkceMu — OCHOBH /ISl TIOPIBHSHHS, SIK IPaBUIIO, Oarati Ha CEMaHTHYHI
Ta CJIOBOTBIPHI JE€PUBATH 1 HAJAUIEH] PI3HOMAHITHUMH KOHOTAIsIMM. 3 IHIIOTO OOKy, AediHiii
TAKOTO THUIY CHUPAIOTHCS HA KOHIENTYyalbHI CTPYKTYypH, CHOpPMOBaAHI PI3HHUMH IIJISXaMU B
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cBioMocTi HOCI{B meBHOI KynbTypH. 1100 3po3ymiTH, SIK BUTJISAA€E aliBa, KOPUCTyBauyy CIIOBHUKA
Tpeba MaTu B IaM ST CXeMaTUYHHUN MEPIENTUBHUNA 00pa3 rpymii — Gpykra OUTBII BiTOMOTO, Kpare
OCMHCIJICHOTO, TOIIMPEHOr0 Ha Tid Tepuropii, Ae XUBYTh Hocii MoBH. I[IpoTe Takmii crocid
imenTudikarii BeTbMyU HEHAMIMHUN: BIiH JIMIIE HAOIMKEHO Ja€ 3pO3YMITH, HA IO CXOXKUU 00’€KT, a
HE SKUM BiH € HacTpaBi (aifBa BiIpi3HAETHCS Bi IPYIIi HE TUIBKH TBEPAICTIO, a i KUCIUM, TEPIIKHM
CMaKOM, CIIOCOOaMH MPUTOTYBAaHHS 1 CIIOKMBaHHS, XIMIYHUMH BiIacTHBOCTsMH Tomlo). Lo x mo
NTAIIKU K030001, KA 1MeHTU(IKYEThCS Yepe3 JacTIBKy, TO TYT IMepea KOPHCTyBaueM CIIOBHUKA
MOCTa€e CIpaBXkHIM pedyc, apke HEsICHO, MO camMe B 00pasi JacTiBKu (po3Mip Tima 1 Kpui,
3abapBiieHHs, (opmMa TOJIOBH, XBOCTa 1 KPHJI, OCOOJMBOCTI IMOJIBOTY, 3BYKH TOIIO) BHCTYIIA€
o3Hakamu nozioHocti. LikaBo, mo pi3Hi AediHimii cioBa hamster ineHTH)IKYIOTh XOM’sKa TO SK
BEJIMKOTO TAIfOKA, TO SIK MUIITY, IO CTBOPIOE TUTYyTaHUHY B YSBJICHHSX PO HOTO CIIPABKHIA PO3MIp.

HesBaxkatoun Ha HEAOJIKM TMOMIOHOTO OMUCY JEKCHYHOTO 3HA4YCeHHS, BIH HeE3piaka
BUKOPHUCTOBYETHCS Y CIIOBHHMKAX, OCOOIMBO B TUX BUIAJAKaX, KOJIM MOAIOHICTh 3aTOPKY€E HEBI3yalbHI
O3HaKM, fAKI CKJIAJHO YW HEMOXKJIMBO MPOUTIOCTpYBAaTU y cioBHUKY. Hampuxnan: «Kobarem —
XIMIYHHE €JIEMEHT, CpIOsICTO-OUTHII MeTall i3 YepBOHICTUM BHIJIMCKOM, TBEPIIMK Bif 3amiza» [8,
200]. Ockinbku HOCIi MOBH TOIO YM TOIO MIpOIO YSIBIISIFOTH TBEPIICTh 3aj1i3a, BOHH MOXYTh YSBUTH 1
BIJIOBIAHY O3HaKy K0oOanbTy. OTXe, SIK 1 B IHIIUX BUIAJKaX OCMHCIEHHS HOBOTO 1 HE3HAOMOTO,
IIpH TIyMadeHH] JIEKCEM JIFOJJMHA CIIUPAETHCS Ha T0Ope 3aCBOEH] 00pa3u i ysiBieHHA. [rTHOpyBaHHS B
TaKUX AePIHIIIAX pO3PI3HIOBAILHUX O3HAK SBUIA HE 3aBXKHM YCKJIQJHIOE CIIPUIHSATTS CJIOBA 1 MOXKeE
OyTH BUIIpaBJaHe 3 MO3ULlI KOpUCTyBadya ciloBHUKA. Sk moka3aB coro yacy JI. Illep6a, € cyrreBa
BIIMIHHICTP MDK CJIOBHHKAMHU pPI3HMX THIMIB, TNPU3HAYCHUX I PIBHUX [UIeH, 1 TOMY
JeKCUKorpadgyHUil OMuUC CIIiB MOXe CYTTE€BO BiApi3HATHCS. «IIpo Tol uu TOM mpeaMeT AOBOAMUTHCS
TOBOPHUTH, IO II€ ‘piJ YarapHuka’ Yd ‘OJUH 3 BHJIIB HEBEIMKHX JIICOBUX MTaxiB’ 1 T. M. Y Oylb-
SIKOMY pasi Tpeba mam’siTaTH, 110 HeMa YKOJHHMX MIACTaB HAKWIATH 3arajibHid MOBI MOHSTTS, SIKI if
30BCIM HE€ BJIACTHBI 1 AKI — TOJIOBHE 1 BHU3HAYaJbHE — HE € SKUMUCh YMHHUKAMH B TIPOIIECI
MoBJIeHHeBoTO criikyBaHHs» [10, 280]. Tam camo JI. lllepba 3ramye pocilicbKe CIIOBO 3010MHUK,
pedepeHT AKOoTo 3apa3 Majio KOMY BiJOMUH, SIK TIPUKIIAJT OJUHUII, SKY HEMTOTPIOHO ONUCYBAaTH Yepe3
mudepeHITiiiHI 03HAKH, a JOCTaTHBO 3a3HAYMTH, IO 1€ «OJIHA U3 YaCcTel MapoBOM MAIlIUHBDY.

BucHoBKkM Ta mnepcneKTHBH MNOAAJBIIOr0 ociaiikeHHsl. JlekcukorpadidyHa mpakTUKa,
CIpsMOBaHa Ha 3aJ0BOJICHHS TIOTpe0 KOpPHUCTyBadiB, BiIOMBAa€ pI3HOMAHITHY ITI3HABAIbHY
JISUTBHICTD JIFOJAMHM. 3MICT CIIOBHHUKOBUX Je(iHIIIi BU3HAYAETHCS HE JIMIIC PIBHEM Ii3HAHHSA Ta
YCBIIOMJICHHSI TEBHOTO SBUIA, IO3HAYEHOTO JEKCEMOIO, a I IHIIMMH YUHHHKAMH, 30Kpema
MEBHUMHU CBITOTJISIIHUMH HACTAaHOBAaMH JIIHTBICTIB-JICKCUKOTPAadiB SK WICHIB MOBHO-KYJIHTYPHOTO
KOJIEKTUBY. Pa3om 3 TUM, IpUHIIKIT aHTPONOLIEHTPU3MY CTa€ TOIO YHIBEPCAIbHOIO OCHOBOIO, Ha SIKii
IPYHTYIOTbCA Pi3HI POpPMHU 1 CIOCOOM eKCILTIKaIlii JISKCHYHOTO 3HA4YeHHA. PosrisHyBum nedinimii
KOHKPETHO{ JIEKCUKHU B PI3HHUX CIIOBHHMKAX, 30KpeMa TIyMauyeHHs IMEHHUKIB Ha MO3HAYEHHS 00’ €KTIB
POCIMHHOTO Ta TBAPUHHOIO CBITY, IOXOAMMO BHCHOBKY, IO MOMpPU PO30LKHOCTI B Habopi i
KUTBKOCTI AudepeHifiHUX 03HaK, Y KOXKHII AediHilii MO)KHA BUSABUTHU MPOSBH YHIBEpCaIbHUX 3acajl
KOTHITUBHOI MisSUTbHOCTI NOAUMHHU. B nediHimigx BimOMTO 3araibHi MPOLEAYpH BUOKPEMIICHHS
YaCTKOBOTO 13 IUTICHOTO TeWITalbTy, imeHTUdIKalil, Kareropusailii, y3arajlbHEHHs, MOPIBHSHHSA,
CTPYKTYpyBaHHS 03HakK Ta iH. OcoOIMBO MOKAa30BUM € TOW (PaKT, 1110 MPHU OMHUCI KOHKPETHOT JIEKCUKH
JIHTBICTH 4acTO BiIOMPAIOTh came Ti 03HaKU 00’€KTa, AKi (GOpPMYIOTh HOTO MPOTOTHIOBUI 00pas,
HEOOXIJHU JTFOIMHI1 JUI Opi€HTAIlli y CBITI Ta 11eHTU(IKalLil HOBUX (parMeHTIB TO0CBINY.

[lepcnekTHBH MOJANBUIMX JOCTIHKEHb IOB’SI3y€MO 13 HEOOXITHICTIO JOKJIAJHOTO aHaji3y
CIIOBHUKOBHX JIe(iHILI{ IHIIUX IPYI JEKCUKH B aCMEKT1 MOBHOTO aHTPOIOLIEHTPU3MY.
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KyiikoBa Maprapura. CiaoBapHble AeUHHMIMH M TPUHIUN aHTomoueHTpu3ma. CoO3HaHWE YeIOBEKa
BOCHIPHHUMAET M OTPAXKAET OKPYKAIOIIMA MHp HE PaBHOMEPHO, a BBIOOPOYHO, YTO OTPAKACTCSl HA Pe3yibTaTax
MIO3HAHUS, BOIUIOIIEHHBIX B S3BIKOBOM CHUCTEME Ka)KJOrO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO KOJIEKTHBAa. Bmecre ¢ Tem Ha
OpPraHW3alUI0 SI3bIKa, B YAaCTHOCTH €r0 CEMAHTHYECKOW IOACHCTEMBI, BIHSIET YHHBEPCAIbHOCTh NEPLENTHBHOW U
KOTHUTHBHOM JEATENbHOCTH YEJIOBEKa HE3aBHCHUMO OT €ro pPacoBOM, KYJIBTYpHOM WM HHOH HPHHAAICKHOCTH.
[IposiBneHNs! aHTPOIOIEHTPNU3MAa MOKHO BBISIBJISITH B PA3JIMUHBIX acnekTax (yHKIMOHWPOBAHMUS S3bIKA U pedn. B cratee
OTMEYAeTCsl, YTO Ha JEATEIBHOCTH JIEKCHUKOrpadoB, KOTOPBIE CTPOSAT CIOBAPHbIC ACHUHUIMHN, OTPAXKAIOTCS OOIIHe
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AKkmyanbHi numaHHs iHo3eMHoI Ppinonozii

NIpUHOMTEI To3HaHus. Ha npumepe neduHMIMii KOHKPETHON JIEKCHKM, B YaCTHOCTH HAa3BAHWH JKMBOTHBIX U PACTEHHHU,
B3STBIX U3 CJIOBApell aHIIMICKOro, HEMELKOr 0, UTaIbsIHCKOT0, YKPAHHCKOr0, TIOJIBCKOTO M PYCCKOT'O A3BIKOB, IIOKa3aHO,
YTO B TOJIKOBAHUSIX OTPa)KEHBI BAXKHEHIINE COCTABIISIONINE KOTHUTHBHOM JESTEIHHOCTH: BBIWIEHEHHWE OO0bEKTa W3
KOHTHUHYYMa IIepLENTUBHON HH(POPMAIIIH, €ro KaTeropu3alys, BelJeIeH!e qu(epeHIMPYIOIIX MPU3HAKOB B IpEeIax
cyOkareropuy, (POpMHUPOBaHUE MPOTOTUIIA, & TAK)KE COIMOCTABICHHUS W CPAaBHEHHS OOBEKTOB OJHOI'O KAaTErOpPUAILHOTO
YPOBHSL.

KnroueBble cjioBa: aHTPONOLEHTPHU3M, ClIOBapHas JeuHHLMS, IU(EpEeHIUPYIONMH NPU3HAK, MPOTOTHII,
KaTeropusalys, CpaBHEHHE.

Zhuikova Marharyta. Principles and Dictionary Definitions Regarding Anthropocentrism. The human
consciousness perceives and reflects the external world in a manner which is selective, rather than uniform, and this in
turn is reflected in the outgrowths from the knowledge embodied in the language system of each linguistic and cultural
group. Along with this, particularly in the organization of the language, its semantic subsystems have an affect on the
universality of the perceptual and cognitive activity of the individual, regardless of racial, cultural or other associations. It
is possible to detect manifestations of anthropocentrism in different aspects of language and speech. In this article, it is
noted that the activities of lexicographers who formulate dictionary definitions can provide indications regarding general
principles of knowledge. For example, specific vocabulary definitions, including those relating to animals and plants
taken from English, German, Italian, Ukrainian, Polish and Russian dictionaries, show that the interpretation reflected the
major components of cognitive activities, such as isolating a single item within the perceptual continuum of information,
categorizing it, selecting distinctive features within subcategories, formulating prototypes, and matching or comparing
objects at a single categorical level.

Key words: anthropocentrism, dictionary definition, differential feature, prototype, categorization, comparison.
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TEHAEHIII TA IPOLIECH PO3BUTKY
JJEKCUKO-CEMAHTUYHOI MAKPOCUCTEMMU
CYYACHOI AHIJIIMCBKOI MOBH

30aradeHHs1 aHTJIIHCHKOI MOBA HOBUMH 32 ()OPMOIO Ta 3MICTOM 1HHOBAIIISIMU BiZIOYBA€THCS HIISIXOM CIIOBOTBOPY.
Okpecneno crenudiky JEKCUKO-CEMaHTHYHOI MaKpPOCHCTEMH Cy4acHOi aHIJiichkoi MOBH. PO3risiHyTo mpoiiecH,
MeXaHi3MH ¥ 3acOo0M TBOPEHHS AaHIJIOMOBHUX JIGKCHUHHMX IHHOBAllii. 3a3Ha4yeHo, 10 3HAYHA YACTHUHA BHXIJIHHX
€JIEeMEHTIB (KOpEHEeBUX OCHOB, a(dikciB) y CBiif "ac Oyna 3amo3uueHa 3 iHmUX MoB. Ille Kibka HecsATUIIITh TOMY TepIi
MO3MUIIT 32 aKTHUBHICTIO CIIOBOCKJIA[@HHS IMOCIiTaly Taki crocoou, sik adikcamis, a y XXI cromitri Ha mepumil miaH
BUXOJUTh TaK 3BaHa TeJecKolisl ((parMeHTallisi), KOIM HOBOTBOPH (DOPMYIOTHCS 4epe3 3pOILIEHHS JBOX YaCTHH
(pparmenTiB) ciiB, 200 OJJHOrO MOBHOI'O CIIOBA 1 YacTUHH Ipyroro. KpiM Toro, sSKIo WaeTsest mpo (parMeHTH HasIBHUX
JIEKCeM, TO BOHH, SIK IPABWIIO, HE 30iraroThcs 3 peansHuMH MoppeMamu. OTHUM i3 HE MEHII MPOXYKTHBHUX CIIOCODIB
(dopMyBaHHs iHHOBAIlii MOKHA BBa)kaTh «3BOpoTHIO mepuBarito» (back derivation, back formation). Haseneno nusky
MIPUKIIAIIB, K JICTAJIBHO LTIOCTPYIOTH (DYHKI[IOHYBAHHS HEOJIOT13MIB Y CYJacHil aHI T HChKIN MOBI.

Kiro4oBi cjioBa: Heonorism, MexaHi3MHU Ta 3aCO0HM TBOPEHHS aHTJIOMOBHHX JIGKCHYHHX IHHOBAIliH, adikcaris,
TEJECKOITIS, CIOBOCKIaAaHHs.

IlocranoBka HaykoBOi mnpoOjevMn Ta ii 3Ha4YeHHsA. CIIOBHUKOBUH CKJIaJ Cy4acHOI
aHIJTIHCHKOT MOBU XapaKTEPHU3YEThC HAsSBHICTIO 3HAYHOT YACTUHU IeTEPOT€HHUX YTBOPEHb. I'PEKO-
reépMaHChKHX, TI'PEKO-POMAHCHKHUX, POMAaHO-T€PMAHCBKHUX Ta IHIIMX Bapialii eTUMOJIOTTYHUX
riopuais. Kosm B cepenmHi MUHYJIOTO CTOJIITTS OJMH 3 aBTOpiB MaHidecty JlebopucTchkoi mapTii
BenukoOpuranii BBIB B 00ir JiekceMy Meritocracy, JIHTBICTH MNPOTECTYBAlM IPOTH ILBOTO
«TeTepOreHHOTr0 CJIO0Ba», IKE CKIaJanocs 3 JATMHCHKOT 1 Tpelbkoi MopdeM, 3asiBIIsI0UH, 110 BOHO HE
Mae MpaBa Ha icHyBaHHS. [IpoTe Horo mois BUSBMIIACS 30BCIM IHIIOIO: BOHO (YHKIIOHYE B
aHTIIIChKIH MOB1 B)K€ TOHAJ TMIBCTONITTS SK €IWHE HEPO3UWICHOBAaHE IMMO3HAYCHHS OLIBII
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